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204 An Answer From The Lord – Thursday

CREOLE:  Yon mesye mwen renmen e respekte gen yon pawòl li souvan renmen repete.

A man I love and respect has a favorite saying that he often repeats.  

CREOLE:  Li di konsa gwo pòt vire sou ti gon.

He says that big doors swing on little hinges. 

CREOLE:  Eske se pa vre gwo pòt vire sou ti gon?

Isn’t that true that big doors swing on little hinges?  

CREOLE:  Yon pòt ki pa gen yon gon ki byen monte e ki travay byen, li pa itil anyen.

A door without a hinge properly installed and working properly is useless.  

CREOLE:  Yon gwo vye pòt … ou kareman pa ka vire l;

A great big old door…. You just can’t move it, 

CREOLE:  ou pa ka fè l ale kote li dwe ale a, si gon an yo pa travay kòrekteman.

can’t get it to go where it needs to go, unless the hinge is working properly.  

CREOLE:  Enben jodi a nou pral konsidere gon an, tankou li te kè lòm.

Well today we are going to look at the hinge, known as the human heart. 

CREOLE:  Si kè ou pa dwat, lè sa a pòt lavi ou kareman pa pral fonksyone kòrekteman.

If your heart is not right, then the door of your life is simply not going to function properly.  

CREOLE:  Kèk nan nou konfwonte pwoblèm ki aparaman gwo.

Some of us are concerned with seemingly big problems.  

CREOLE:  Lavi nou pa an jwa.  Timoun nou yo pa an jwa.

Our wife is unhappy.  Our children are unhappy.  

CREOLE:  Vi ekonomik nou pa an òd.  Kò nou malad.

Our finances are out of order.  Our body is sick. 

CREOLE:  Kominote nou an ap deteryore totouto nou.

Our neighborhood is deteriorating around us.  

CREOLE:  Gen gwo pwoblèm nan lavi anpil moun;

There are big problems in many people’s lives, 

CREOLE:  Men repons pou pwoblèm sa yo souvan rete nan kondisyon kè yon moun.

but the answer to those problems often lie in the condition of a person’s heart.  

CREOLE:  Tankou nou te souvan montre sa nan liv Pwovèb la, nan etid nou an nan Yon Pwoveb Chak Jou,

As we have often shown in the book of Proverbs, in our study here on Table Talk, 

CREOLE:  nou te wè ke gen yon koneksyon ant kè ou ak sa lang ou ap di.

we have seen that there’s a connection between the heart and the tongue. 

CREOLE:  Ti pati ki pi piti, lang lan, li konekte ak kè a;

The littlest member, the tongue, is connected to the heart, 

CREOLE:  ki se gon ki pèmèt pòt lavi w vire a.

the hinge on which the door of your life swings.  

CREOLE:  Koute pawol Senyè a nan Pwovèb 16:1.  Li di nou:

Hear the word of the Lord from Proverbs 16:1.  It tells us,

CREOLE:  “Plan kè a se lòm ki fè yo men repons lang lan bay la soti nan Senyè a”.

 “The preparations of the heart in man and the answer of the tongue is from the Lord.”  

CREOLE:  Nouvo Vesyon Entenasyonal la di:

The New International Version says,

CREOLE:  “Plan kè a se lòm ki fè yo, men se nan Senyè a repons lang lan bay la soti”.

 “To man belongs the plans of the heart, but from the Lord comes the reply of the tongue.”  

CREOLE:  Nouvo Pawol Vivan an di:

The New Living Testament says, 

CREOLE:  “Nou ka rasanble panse nou yo, men se Senyè a ki bay bon repons lan”.

 “We can gather our thoughts, but the Lord gives the right answer.”  

CREOLE:  Kounye a reyalite nan Pwovèb sa a sèke li pa dirèk tankou lòt Pwovèb yo.

Now the fact is this Proverb is not as straight forward as other Proverbs.  

CREOLE:  Li pa fin klè totalman de kisa lap pale la a.

It’s not just absolutely clear what’s being talked about here.  

CREOLE:  Plan kè a yo se lòm ki fè yo, plan yo ki nan kè lòm lan yo…

To man belongs the plans of the heart, the preparations of the heart in man…

CREOLE:  li yon jan pa klè.  Mwen di sa se yon pwovèb ki difisil pou konprann.

It’s a bit obscure. I say it’s a difficult proverb to understand. 

CREOLE:  Men pandan m te chache sou sa, mwen kwè mwen jwenn koneksyon an

but as I sought the Lord regarding it, I think that I have the connection 

CREOLE:  ant Pwovèb sa a ak levanjil la tankou li prezante nan liv Lik la.

between this Proverb and the Gospel as it is presented in the book of Luke. 

CREOLE:  Mwen pral montre nou kisa koneksyon sa ye nan yon moman.

I’ll show you what that connection is in just a moment.  

CREOLE:  Anvan mwen fè sa, nou dwe mansyone kèk keksyon ki konsène kè a.

Before I do, we have to mention some issues regarding the heart.  

CREOLE:  Kè nou bezwen netwaye.  Kè nou bezwen repare.

Our heart needs repair.  Our heart needs to be fixed.  

CREOLE:  Jeremi chapit 17 vèsè 9 ak 10.  Sa yo se verite de baz ki konsène kè a.

Jeremiah chapter 17 verses 9 and 10.  These are bedrock truths regarding the heart.  

CREOLE:  Li di nou konsa kè lòm lan se bagay ki pi twonpè e mechan depase limit.

It tells us (that) the human heart is most deceitful and desperately wicked.  

CREOLE:  Kimoun ki konnen jan li pa bon.  Men mwen konnen.

Who knows how really bad it is?  But I know.  

CREOLE:  Mwen Senyè a chache tout kè e egzamine entansyon sekrè.

I the Lord search all hearts and examine secret motives.  

CREOLE:  Mwen bay tout moun rekonpans yo merite daprè sa zak yo te fè yo merite.”

I give all people their due rewards according to what their actions deserve.”  

CREOLE:  Si nou pa posede verite ki konsène kondisyon kè lòm lan,

Unless we can own the truth regarding the condition of the human heart, 

CREOLE:  li difisil anpil pou nou reyalize kouman kè a mechan depase limit;

it is very difficult for us to realize how desperately wicked it is, 

CREOLE:  e kouman nou nan gwo nesesite pou kè nou netwaye, oswa gen kè nou repare.

and how in great need we are of having our heart fixed, or having our heart repaired.  

CREOLE:  Bondye se doktè kè a.  Li repare kè yo.  Li rejenere kè yo.

God is the heart surgeon.  He repairs hearts.  He fixes hearts. 

CREOLE:  David te konnen sa.  Li te rele e mande Bondye pou repare kè li, rejenere li.

David knew that. He called out and asked God to fix his heart, to repair it.  

CREOLE:  Li di: “Lave m pwòl de fot mwen an.  Netwaye m de peche m lan.”

He says, “Wash me clean from my guilt.  Purify me from my sin.” 

CREOLE:  Lap pale la a nan Sòm 51.  “Paske mwen rekonèt move zak mwen yo.

He is speaking now in Psalm 51.  “For I recognize my shameful deeds.  

CREOLE:  Yap twouble m lajounen kou lannwit.  Se kont oumenm e oumenm sèl mwen te peche.

They haunt me night and day.  Against you and you alone have I sinned.  

CREOLE:  Mwen te fè sa ki pa bon devan je w.

I have done what is evil in your sight.  

CREOLE:  Ou pral gen rezon epi sa ou di a ansanm ak jijman w lan kont mwen an li jis.

You will be proved right and what you say and your judgment against me is just. 

CREOLE:  Paske mwen te fèt nan peche, wi, depi lè manman te fè m lan;

for I was born a sinner, yes from the moment my mother conceived me, 

CREOLE:  Men ou vle pou verite rete nan kè m, poutet pou w ka anseye m pou m vin saj andedan mwen menm.

but you desire honesty from the heart, so you can teach me to be wise in my inner most being.  

CREOLE:  Netwaye m de peche m yo e ma vin pwòp.  Lave m e ma vin pi blan pase lanèj”.

Purify me of my sins and I will be clean. Wash me and I will be whiter than snow.”  

CREOLE:  Netwayaj lap mande a se pou andedan kè li.

This purification that he is asking for is in the heart. 

CREOLE:  Li te di: “Kreye nan mwen yon kè ki pwòp, O Senyè”.

He said, “Create in me a clean heart, Oh Lord.”  

CREOLE:  Nou bezwen yon kè ki pwòp pou repons ki sot nan bouch nou an ka vrèman soti nan Senyè a. 

 We need a clean heart in order for the answer from our tongue to be truly from the Lord. 

CREOLE:  Ann vole nan Lik.

Let’s jump to Luke.  

CREOLE:  Kounye a sa nou pral li nan Lik pa aplike pou moun Jezu tap pale ak yo epi li aplike tou a nou menm tou.

Now what we are going to read in Luke applies to people that Jesus was speaking to and applies to us also.  

CREOLE:  Men ann klè, li aplike an premye e espesyalman a moun ki gen kè ki pwòp,

But let’s be clear, it applies primarily and solely to people with pure hearts, 

CREOLE:  kè ki te netwaye, kè Sentespri a te fè vin dwat.

hearts that have been fixed, hearts made right by the Holy Spirit.  

CREOLE:  Li di nou nan Lik 21, vèsè 8 rive nan 19.

He tells us in Luke 21, verses 8 through 19.  

CREOLE:  “Pa kite pèsonn sedwi nou, paske anpil pral vini nan non mwen, yo pral di yo se Moun Bondye voye a,

 “Don’t let anyone mislead you, for many will come in my name, claiming to be the Messiah, 

CREOLE:  yo pral di, lè a rive, men pa kwè nan yo; 

saying the time has come, but don’t believe them, 

CREOLE:  Epi lè nou va tande lagè ak boulvèsman, pa panike.

and when you hear of wars and insurrections, don’t panic.  

CREOLE:  Wi bagay sa yo dwe vini, men lafen an pap vini toutswit.

Yes, these things must come, but the end won’t follow immediately.  

CREOLE:  Epi li ajoute, nasyon ak wayòm pral leve lagè youn kont lòt.

Then he added, nations and kingdoms will proclaim war against each other.  

CREOLE:  Pral gen gwo tranbleman de tè.  Pral gen grangou ak epidemi nan plizyè oeyi;

There will be great earthquakes. There will be famines and epidemics in many lands 

CREOLE:  Epi tou pral gen bagay tèrib, ansanm ak gwo siy estrawòdinè nan syèl la”.

and there will be terrifying things, and great and miraculous signs in the heavens.”  

CREOLE:  Kounye a sa se yon pasaj anpil moun konnen nan Bib la.

Now this is a well-know portion of the scripture.  

CREOLE:  Lap pwofetize sou lafen an.  Lap pwofetize sou tan lafen yo tankou nou konn di sa;

He is predicting the end of the age.  He is predicting the end of time as we know it, 

CREOLE:  Epi tout siy sa yo sou lagè ak grangou ak tranbleman de tè eksetera se bagay yo lèzòm abitye ak yo.

and all of these signs about war and famine and earthquakes and so on and so forth are common to man.

CREOLE:  Yo konn rive toutokou syèk yo; men jodi a avèk telivizyon ak jounal ki vin genyen an,

They’ve occurred throughout the centuries, but today with the advent of television and news, 

CREOLE:  nou plis okouran de bagay sa yo pase anvan.

we are more aware of these things than ever before. 

CREOLE:  Nou reyalize san televisyon an, ta ka gen yon tranbleman de tè a 500 kilomet de kote nou ye a,

We realize without the TV set, there could be an earthquake just (UH) 500 miles away 

CREOLE:  epi nou pa tap menm konnen sa.  Men kounye a nou konn sa nan menm moman an.

and you might not even know about it, but today instantly we are aware.  

CREOLE:  Nou okouran de tout dezas natirèl ki rive nan nenpòt peyi sou fas tè a.

We are conscious of every natural disaster that occurs any place on the face of the earth.  

CREOLE:  Kidonk tandans nou genyen pou panike a ogmante.  Men li di pa kite pèsonn sedwi nou nan di lè a rive;

So our tendency to panic increases, but he said don’t let anybody mislead you, saying the time has come, 

CREOLE:  Epi lè nou tande lagè ak boulvèsman, pa panike.

and when you hear of wars and insurrections, don’t panic.  

CREOLE:  Wi bagay sa yo dwe vini, men lafen an pap vini toutswit”.

Yes, these things must come, but the end won’t follow immediately.”  

CREOLE:  Men gen yon bagay ki pral rive; men anvan tout bagay sa yo rive;

But there is something that will occur, but before all of this occurs, 

CREOLE:  tout lagè sa yo ak boulvèsman sa yo eksetera, pral gen yon gwo moman pèsekisyon.

all these wars and insurrections and what not, there will be a time of great persecution.  

CREOLE:  Yo pral trennen nou nan sinagòg ak nan prizon yo.

You will be dragged into synagogues and prisons 

CREOLE:  E yo pral akize nou devan wa yo ak otorite yo tankou moun kap swiv mwen.

and you will be accused before kings and governors of being my followers.  

CREOLE:  Kounye a frè ak sè m yo nan Kris la, mwen kwè chanjman yo ki fèt nan peyi nou an pandan 30 dènye ane yo

Now brothers and sisters in Christ, I believe that the changes in our country over the last 30 years 

CREOLE:  sou sa ki konsène Bib la oswa lapriyè eksetera, yo se sèlman preparasyon pou tan gwo pèsekisyon an.

regarding the Bible or prayer or what not, are just preparations for this time of great persecution.  

CREOLE:  Men nou ki se yon nasyon kretyen, ki bati sou prensip Bib la;

Here we are a Christian nation, founded on principles of the Bible, 

CREOLE:  epi kounye a yap di nou konsa nou pa ka poste 10 komandman yo sou mi tribinal la. 

and now we are being told that we can not post the 10 Commandments on the walls of the court house. 

CREOLE:  Yap di nou konsa pa ka pote Bib nan lekòl nou yo.

We are told that children can’t carry Bibles in schools. 

CREOLE:  Yap di nou konsa nou pa ka priye lè gen yon evenman espòtif oswa gradyasyon.

We are told that we can’t pray at sporting events or graduations.  

CREOLE:  Si ou reflechi sou sa, tout bagay sa yo se fondasyon kap mete pou gwo pèsekisyon an,

If you think about it, all of this is just the laying of ground work, for the great persecution, 

CREOLE:  pou gwo moman pèsekisyon Jezu ap pale de li laa nan Lik chapit 21 an.

the great time of persecution that Jesus is referring to here is Luke chapter 21.  

CREOLE:  Men se pa yon move bagay pase sa, paske koute vèsè 13 la.

But it’s not such a bad thing, because listen to verse 13. 

CREOLE:  Jezu di konsa pandan tan pèsekisyon sa a, sa pral yon opòtinite pou nou pale yo de mwen.

Jesus says that during this time of persecution, this will be your opportunity to tell them about me.  

CREOLE:  Li kontinye ankò epi li di, pa bat tèt nou sou kouman pou n reponn akizasyon sa yo kont nou an,

He goes on further and says don’t worry about how to answer the charges against you, 

CREOLE:  paske mwen pral bannou bon pawòl ak yon kalite sajès ki pral fè advèsè nou yo pa ka reponn.

for I will give you the right words and such wisdom that none of your opponents will be able to reply.  

CREOLE:  Menm sa yo ki pi pre ak nou, paran nou yo, frè, fanmiy ak zanmi nou yo pral trayi nou;

Even those closest to you, your parents, brothers, relatives and friends will betray you, 

CREOLE:  e kèk nan nou pral mouri, epi tout moun pral rayi nou;

and some of you will be killed, and everyone will hate you, 

CREOLE:  akoz de fidelite nou anvè mwen; men pa menm branch cheve nan tèt nou pap pèdi.

because of your allegiance to me, but not a hair on your head will perish.  

CREOLE:  Ak pèseverans nou nan sove nanm nou”.

By standing firm you will win souls.”  

CREOLE:  Mwen kwè referans sa a nan Lik mare direkteman ak referans nan Pwovèb la.

I believe this reference in Luke is directly tied to the reference in Proverbs.  

CREOLE:  Pwovèb 16:1 di: “Pwojè nan kè a se lòm ki fè yo men repons lang lan bay la soti nan Senyè a”.

Proverbs 16:1 says, “The preparations of the heart in man and an answer of the tongue is from the Lord.”  

CREOLE:  Nouvo Pawòl Vivan an di: “Men se Senyè a ki bay bon repons lan”.

The New Living Testament says, “But the Lord gives the right answer.” 

CREOLE:  Lap di nou aklè la a nan Lik la, pandan peryòd pèsekisyon sa a,

He’s telling us clearly here in Luke, that during this time of persecution, 

CREOLE:  ou pap menm bezwen bat tèt ou sou kisa ou pral reponn,

you don’t even have to worry about what you are going to say, 

CREOLE:  paske mwen pral bannou bon repons lan.

because I will give you the right answer.  

CREOLE:  Mwen pral pale nan nou menm.  Sali pral soti nan nou.

I will speak through you.  Salvation will come forth.  

CREOLE:  Pral gen manifestasyon sajès ak verite kap soti nan kè nou ki netwaye a,

There will be a manifestation of wisdom and truth spoken through your fixed heart, 

CREOLE:  nan kè nou ki pwòp la ki pral konvenk e mennen anpil moun bay Jezu.  Alelouya, alelouya.

through your clean heart that will convince and lead many to Jesus.  Alleluia, Alleluia.  

CREOLE:  Pwojè ki nan kè a se lòm ki fè yo men repons lang lan bay la soti nan Senyè a.

The preparations of the heart in man and the answer of the tongue is from the Lord. 

CREOLE:  Vèsè sa a se pou jou kap vini mwen yo, yon peryòd latwoublay, yon moman gwo difikilte.

That verse is for the days that are to come, a time of great trouble, a time of great difficulty. 

CREOLE:  Eske kè w pral prè?  Eske kè w pral pare?

Will your heart be ready?  Will your heart be prepared?  

CREOLE:  Eske w temwen ke kontwòl lang lan deja egziste nan lavi w?

Have you witnessed the control of your tongue already in your life?  

CREOLE:  Eske Jezu se Senyè nan kè w e Senyè sou lang ou?

Is Jesus the Lord of your heart and the Lord of your tongue?  

CREOLE:  Ou konnen sa se yon bagay ou ka detèmine nan koute sa kap soti nan bouch ou?

You know that’s something that you can determine by just listening what comes out of your tongue?  

CREOLE:  Eske se kolè, kritik, jijman?

Is it anger, criticism, judgment, 

CREOLE:  Oswa eske se edifikasyon? Eske se lanmou?

Or is it edification?  Is it love?  

CREOLE:  Eske lang ap konstwi oswa detwi?

Is your tongue building or destroying?  

CREOLE:  Eske kè w netwaye? Si li pa netwaye, gen chans toujou.

Is your heart fixed?  If it is not, it can be. 

CREOLE:  Mande senyè a jodi a pou netwaye kè w.

Ask the Lord today to fix your heart.  

CREOLE:  Ou ka petèt sèlman bezwen kèk ti sèvis oswa ou ka bezwen yon gwo reparasyon.

You may need just some minor repairs or you may need a major overhaul.  

CREOLE:  Ou ka bezwen yon kè tou nèf.  Li disponib nan Kris la.  Alelouya.

You may need a whole new heart.  It’s available in Christ.  Alleluia.  

CREOLE:  Se te Frè Stephen Keel.  Se te Yon Pwovèb Chak Jou.

This is Brother Stephen Keel.  This is A PROVERB A DAY. 

CREOLE:  Pase yon bèl lavi etènèl e mache nan lapè jodi a; epi kite lang ou pale bèl bagay Bondye yo.  

Have a great eternity and walk in peace today and let your tongue speak of the glorious things of God.

